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XX 1 MayaTak XXI CTaroAa3s ¥ ricTOpHli pa3Bils 6eapycKaii MOBBI
CTaHOBSAIIIA ITepBIAJaMi CKJIaJIaHbIX, ajle i HaJ3BbIYaH IikaBBIX Ipald-
ca¥, KaHYaTKOBara CKJaJBaHHA i pa3Billllg MiCbMeHCTBa, MOBa3Ha{uai
i niTapaTypasHay4ai HaByKi. Ik magkpaciiBae afg3iH 3 Hal6oIbLI ayTa-
PBITOTHBIX beapycKix gacaegusikay Anakcanap Jlykamaner;:

{...) cydacHas Geylapyckas MOBa — I'STa BBICOKapa3BiTasd JiTapaTypHas
MOBa 3 ynapajikaBaHaH cicTaMal HOpM, 6araThIM CJIOYHiKaBBIM CKJIafiaM,
pasrajiHaBaHal TapMiHasorisi. fle HopMmsl 3amanaBaHbl ¥ pasHacTaM-
HBIX JIeKCikarpagiuHbIX JaBeJHiKaX, FpaMaThIKax i iHIIbIX pyHJaMeHTa-
JIbHBIX ITpaniax. CEHHA I'aTa MOBa, AKasg MOXKa [TacIAXoBa abcryroysanp
yce cdepsl XKBIIIA CydacHara rpaMajcTBa. fIHa na-paHedmamy 3acrTa-
ellla paaJIbHBIM CPOKAaM KaMyHiKallbli, YaCcTKai HallbITHa/IbHAH Ky/lb-
TYpHI, CIMBaJIaM HallbIsTHaIbHAH cBAmoMaci i 4. (JlykamaHel, 2009, 4).

Jpyras nanosa XX cTarofAj3s afiposHiaeniia GyHKIbITHAaBaHHEM
Gesapyckaii MOBBI [lepaBaXkHa ¥ KyJIbTypHa-KaMyHiKaTBIHaH IpacTOpEbI
BSICKOBara acsipopji3s, cAMelHara BEIKapbICTaHHS YacTKal beslapyckai
iHT2JIireHIIBII, IIKOJIBHATA 1 ¥HiBepciTalKara, y acCHOYHbBIM ¢inanariu-
Hara, HaBy4YaHH#, JiTapaTypHail TBopyacui. AGHAaK, HAIJIe3s4bl Ha
HeCHpBIS/IbHBIA YMOBBI, Ha IMaYaTKy XXI cTaronass 6ejapyckas MoBa
IOBIHaMiYHa Jany4daeniia fia papmipaBaHHSA CiCTOMbI CBeTayCIIPhIMaHHSA
cy4yacHal MoJ1af3i, CKJIaiBaHHS HallpaMKY 9K31CTOHIIbISTHA/IBHBIX ITOIIY-
Kay TBOpYal i HAaByKOBaH iHT3/IireHIbli, rpaMagCTBa ¥ II3/IBIM, ITACTy-
IIOBA NepayTBAapIOYBICA ¥ CBaeacabJIiBbl KYJIBTYPHBI MapKep IMP3CTHI-
>KHacl i smitapHaci',

[Ipana Hapg nepaxiagaM 6i61eHickara TOKCTY Ha HallbISTHA/IBHY IO MOBY
3a}fcénbl NaBiHHA IPYHTABaIlla HA NAaNAPJHIM JaK/IaJHbIM BHIBYY9H-
Hi, JacKaHaJIbIM BeJlaHHI KYJbTYPHBIX i MOYHBIX aclleKTay Maxo/»KaH-
Hf 1 icHaBaHHS 3BIXOJHAra TOKCTY. Bibia —Hal60IbLI cTapasKBITHAS
i BBIK/IIOYHA Ba)KHas YacTKa ¢isasariuHall TpaJbllbli, appIriHaIbHBL
i Hemma§TOpHBI TBOP JliTapaTypHa-MacTalKali TBopYaclli, yBacabieHHe
MeTadiziuHal HeabCsXKHACI CBETY 1 IMKHEHHS JIIOI,CKOH TeHisIbHACI

1 [lapaynaii (JIykamaner, 2009, 5).
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Ja sro 3pasymeHHs. [lepaxsiagsr Cmapoza i Hosaza 3anasemy meti 3HaYHBI
Yuiely Ha GYHKIBIAHaBaHHEe MOYHAH IIPacTOPBI ¥ PIYBIIIYbl XPBICIIi-
AHCKal Ky/lbTyphl, Ha ITpanacel ¢papMipaBaHHA i pa3Billga HalbIAHAIb-
HBIX JIITAapaTypPHBIX MOY, BbI3HAYalOYbl JaMiHaHTBI He TOJIBKI paslirii-
Hara, ase i ceenxkara >xpinus. Ilepakaap CeamrusHnara [licanHd Ha Tyro
i IHIIYI0 MOBY CIPBIAY pa3BilIl0 HALBISHAJbHAKN KY/JIBTYpHI, JiTapa-
Typbl, dinacodckait JyMKi, STBIYHBIX i 3CTITHIYHBIX KaHIIMIIBIH. Y apTHI-
kyne Tpancapmaypii nepakaaday bibaii: ad minyaaza da cyuacnaza Mapeis
[anabIka af3Hayvae:

Arus pa 3'ayneHHs KHiragpykaBaHHs bi6sis Opl1a nepakiiaji3eHa 601b0I
4YBIM Ha TPHINIanb Moy. [la kaHIa XVI ctaronaas bibsis icHye pakThI-
4yHa Ha ycix MoBax Eypomnsl. MicisHepckas a3efiHacIb capog, Hapogay
Asii, AppsIki i AMepBIKi IPBIBOA3ILE Ha 3'AfIeHHs YCé HOBBIX i HOBBIX
NepakJjajay, HaBaT Ha MOBBI MaJIaJliKiX i agganeHsIx naaMénay. Ha céu-
HAIHI A3eHb bibisa mankam abo yacTkoBa Mepakiaji3eHa 60IbII YBIM
Ha 2000 Mo¥ cBety (Illambika, 2018, 331).

HeabxopmHa y3ramaip, mto ¥2x0 ¥ 1517 rof3e 4ajaaBek 310xi Afgpa-
IoKaHHA, pinocad, HaByKoBell, micbMeHHIK i 1ekap PpaHupick CkapbiHa
navay rnepakiaganp bi6io Ha cTapabenapyckyio MoBy. pyHTyIoubICSa Ha
6araThIX TPABILBIAX XPHICIiTHCKAH 616J1€iCTHIKI, €H pasriaaay CBsardsH-
Hae [licanHe ¥ kaHT3KcIe dinacodcka-acBeTHILKIX TaTpa6 TarayacHara
rpaMajiCTBa, Y paUBIIIYBl pIHECAHCHAH KYJIBTYPHI, Y3BOA3s4bI Bibiro
Ha BBIIISHIIBI Y3pOBEHb aryJibHadya/JIaBeyblX KalITOYHACIAY. AKTBIVHBHI,
TBOPYHI XapakTap ycrnpsiMaHHA CesanrgsHHara [licanHsa 661y abymoy-
JIeHBI YTIBIBAaM PO3HBIX KYJIBTYP.

Bi6:1is1 BBIKOHBae HalbIATBOPYYIO PYHKIBIIO 1 aJTIOCTpOYBae acabri-
Baclli HaubIIHa/IbHAH MOYHal KapIlliHbI CBeTY, CTaHy 3THiIYHaH i KyAbTyp-
Hait camacBagomaci. Ik magkpaciisay amasn cTo ragoy Tamy Yindpan
IxaiiMc Yaiismas (Wilfred James Wiseman):

The White Russians were one of the first nations to have the Scriptures
printed in their own language. This was in 1517, eight years before the
first published edition in English. Who could tell what White Russian
might have been today, had not the persecution and oppression of
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the Jesuits in the 16th century, succeeded by subsequent oppressions,
brought the people into the very low state in which they find themselves
today. The proportion of illiteracyis very high, and exact figures are not
obtainable. Their forefathers had the Bible four hundred years ago, and
only two copies of that remain. With the prohibition and destruction of
the Book there came an extinction of light and hope® (Picarda, 1975, 10).

3BsApTalOubICA A PITPACIEKTHIBHI Jlac/ieJaBaHHAY 6i61elckix nepa-
KJIaJ1a¥f Ha 6eapyCKylo MOBY, afi3HAa4ybIM, IITO iX BHIByYSHHe IIPaBO-
J3inacs ¥ paublIdbl po3HBIX NMaAbIX0[ay i acnekTay. Y IMpbIBaTHACI
IPYHTOYHBI aHaJIi3 iIHAbIBiJyalbHara Nepakaagy KcaH3a YaajsiciaBa
Yapusyckara 6515 3pobens! kesag3oM Csapresm CypsIHOBiYaM (2012),
SKi TaJIKp3C/IiBae HACTyIIHae:

Y apBIriHa/JIBHBIM T3KCIIe IlepakIafly — apKyuax, HabpaHBIX Ha pyKa-
BaHal MalIBIHIIBI, MOKHA ITPAacayblllb Ha3Bbl 1aaCOOHBIX TAMATBIYHBIX
pasjseinay, AKig nepaklaJ4yblK Nafae 3rogHa 3 Mobckai biomisait Teicsaya-
rop3s’. [TaacoGHBIA KaBaJIKi IPaKTHIYHA IIA/IKaM 3aX0YBAIOLLb [1AC/IA-
JOYHACILb CJIOBAY, CTBUIICTBIKY i KAHCTPYKIIBIIO II0JIbCKAra TOKCTa. 3rofgHa
3 IaniHCcKal TpaABIbISH e paK/IagublK 343 CHAY TPaHCKPBIIIIBIIO 6i0-

2 Besapycsl 6pU1i aJHBIM 3 [IepUIBIX HapoJay, AKi HaJpykapay CBAIIYSHHae
[TicanHe Ha cBaéii MoBe. ['aTa GbLIO ¥ 1517 rofi3e, 3a BOCeM raJioy fa Iepiuara Bba-
HH# Ha aHIJIiHcKail MoBe. XTo 6 MOT cKa3allb, IKO 6b11a 661 Geslapyckas MOBa CEHHS,
KaJuti 6 He epacJie[] i IpBITHET e3yiTay y X VI cTaroAA3i, mTo 3MsIHSUIICS HACTYITHBIMI
MpBICHETAMI, He IPBIBSAII HApOJ, [1a TAro I s>KKara CTaHOBiIIYa, y AKiM éH 3HaX0oA3i1l-
1a céHHA. Jlonsa HenicbMEeHHBIX BeJIbMi BBICOKaf, 1 JaKJagHbIX J1iu6ay aTpsIMallb
HeMarusIMa. Ix mpopxi mesi bi6iro yaTeIpeicTa rafjoy TaMy, a 3axaBaJiics TOJIbKi IBa
sie aco6Hiki. 3 3abaponaii i sHinrysHHeM KHiri 3HikJIi cBATIO i Haj3es. (epakIaf
ayTapa apTHIKyJIa).

3 Bi6nig TeicsIuaroni3s — mosbceki mepakiag bi6uii 3 apeiriHaIbHBIX MOY, iHi-
LbIIBaHBI TYHeIIKiM GeHe IBIKTHIHCKIM abanTBaM 3 KpakaBa, BBIa/I3eHHI § 1965 roze
I'sTa GBIy nepiubl Nepakiag ycéi bi6iii Ha Moibckylo MOBY 3a allOIIHiSA 350 rafioy.
Bi6tig TEICAIYAaro 135 Mae A1 b aCHOYHBIX Bepciil. [lepmae BIJaHHe KPBITHIKABAJI
3a Hellac/Is A0y HacLb i MaMBUIKI ¥ mepakiiajse. Y 1971 rogase 65110 3pobiieHa Jpyroe
BbIJIaHHe, Y AKiM GoJIbLIacIlh TaMBIIaK OblJIa BRINIpayaeHa. Y Mephlaj namix 1980
i1999 ragami GsL1a i3HOY NepaBbIjafi3eHa ¥ HOBBIX pajakbiax (CypbIHOBIY, 2012;
Kasnoyckas-Tlona, 2013a).
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JIEHCKiX iMEH y/acHBIX, a TaKcama rearpagiyHbIX Ha3Bay. 3acTaela
BslUIiKae ITBITAHHe HAKOHT KPBIHIIIBI Nepakiafy akiia YapHsyckara, Xonb
HaHi60JIB1I BeparofiHa Toe, IITo acHOYHBI Kopnyc Cesrora [licanHs 3/3eH-
CHEeHBI Ha acHOBe IoJbcKaii bi6ii Tercstaaropgss (CypbelHOBiY, 2012, 285).

AcabuiBaciii MOBBI Tak 3BaHara “skyMeHiuHara nepaxkiapny” Hosaza
3anasemy, npabeMsl 6ibietickaii ¢ppaseasnorii 6esapyckaii i moapckait
Mo¥ pasriapanics fpsirait Kasnoyckaii-Zlogait (2013a, 20136). Ckapsl-
Ha¥ckas bi6s1is, acabaiBacui cTrapabesiapyckara JeKCikoHy i pasiriiHai
TapMiHaJIorii 6blIi MpagMeTaM JaciefaBaHHAY IpeiHbl Byaspko (2003,
2008, 2013, 2017). Y 2009 roj3e Gblj1a abapoHeHa KaH/IbIJalKast JbICep-
tansia Bossri Pypc (2009) Cyuachoia berapyckis nepakaadvt Eeanzenns naso-
0z1e Mayeges: xapakmap i gakmapbsl 8apbIAHMHACYI BbIKAAOAY A0HA0 3Mecmy
J makcmax po3nvix meinay. MoyHbIA acabiiBacii nepaxnapay Esanzeans
nasodae Mayses TakcaMa pasrigjajics ayTapkai y MaTaphisfaaxX HaByKoO-
BBIX KaH(epaHIBIH (2017, 2018). [Ipa HeabXoiHaCILb T PYHTOYHAra BBIBY-
4ysHHSA Ilepakiajay bi6sii Ha maycTaBe JeKcika-ceMaHTBIYHAra aHAJII3y
sragBae Ansakcaupp Jy6poycki (2015).

AJHak KOMIIJIeKCHAra Mac/IsfoyHara CynacTay/asjibHara gaciaena-
BaHHS KaHAaHIYHBIX TOKCTay ABYX adilBIAHBIX IOYHBIX IepakIajay,
BBIKAaHAaHBIX Ha aJJHOH MOBe 3 MaTaHl BBIAY/IE€HHS iX pa3bIXOA KaHHSIY
i bapMyaBaHHSA NPHIHIBINAY, IKiMi KipaBaJlics TepakJIag4bIKi ¥ Ipanace
CTBapaHHA TOKCTaY, paHell He icHaBasa. HaBplpamaHeIMi 3acTaBaics
i neITaHHi a6 TagO6GHBIX i ABIPePIHIBISUIBHBIX IPBIHIIBIIIAX CTBAPIHHS
6i6efickix mepakiaagay y po3HbIX KaH(eCiHHbIX TpagbIIbIAX.

Tamy nmpapmMeTaMm Hamrara jacjiefaBaHHS 3'¥Isela napayHaIbHbI
aHaJji3 KaTaxiukai* i npaBaciayHaii® pagakupbiii adinbIHHbIX OYHBIX
nepakazay (2017 rofi) Ha GeTapycKylo MOBY kaHaHIUHBIX KHIr Hosaza

4 Hoevl 3anasem, https://catholic.by/3/lib/bible. 2.03.2022. [Janeii y Takcue
LBITaBaHHE KaTaJlilkail pagakusli nepakaany Hoeaza 3anasemy anbsiBaera Ha
naJicTaBe IaTail KPbIHIIlBL.

5 TapayH, C. (pag.) (2017). Hosvt 3anasem [ocnada nawaza licyca Xpvicma / nepakaad
3 epauackaii Ha cyuacHyio beaapyckyro mosy bibaetickaii kamicii beaapyckaii IIpasacaayuati
Llapxesi. MiHck: Meppisi. [laneli y TOKCIle IBITaBaHHe ITpaBacIayHail palaKIibli
nepaknangy Hosaza 3anagemy afGbiBaeliia Ha MaiCTaBe raTail KPBIHIIbL.
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3anasemy, ix 1eKCiYHBIX afMeTHACLIeH, Y>KBITBIX TPaMaThIYHBIX popMay,
KaTarophlil 1 KAHCTPYKIUBIH Ha ¥3poyHi cemaHTHIKI. Kataninkas pagak-
ublsa nepaknany Hoeaza 3anasemy Hanexsinb CeKIpli IIa Nepakiajse
JITYpriyHbIXx ToKcTay i adiupliiHbix gJakymeHTay Kacnéma Kamicii
Boxkara Kynbry i [Ipicupimtinel CakpamanTay npsl Kangepasnnpri Kara-
nginkix bickynay nHa Benapyeci. [lagcraBaii 1 nepakiasy maciay»buli
HaCTYNHbIA KpbIHiLb: Novum Testamentum Graece (B. Aland, K. Aland,
Karavidopoulos, Martini, Metzger, 1993), Novum Testamentum Graece
(B. Aland, K. Aland, Karavidopoulos, Martini, Metzger, 2012). Ilepaxnap,
IpaBacjayHaH apKBHI 3 Ip34yacKal Ha GeapyCKyIo MOBY ObIY ITaJIphIX-
TaBaHbl bibelckail kamiciai Benapyckaii [IpaBacnaynai 1lapkBbl.

Y apThIKyJle ¥Bara 3BsipTaellia Ha JIeKCIYHBbIA i FpaMaThIYHBIA aca-
6JiBaclii Cy4acCHBIX TOKCTay kaHaHIuHBIX EBanrennsy Hoeaza 3anasemy
¥ kaHeciiHBIX TepakIajax Ha 6esrapyckyio MoBy. [1a Mepbl HeabxogHa-
cuiiy gxacui iIocTpaThIyHara MaTaphIAiy ayTap 3BApTaela ga 6i61ei-
CKiX TOKCTaBbIX KPBIHIiIL Ha TOJIbCKaH, pyCcKai, rpayackaii, craparabpai-
CKali MOBax, TJIyMadajIbHbIX, IepaKIaJHbIX 1 IHIIBIX CI0YHiKaY. APTBIKY
Ipalfreae jacjefaBaHHi GaHeTBIYHBIX, IEKCiKa-CeMaHTBIYHBIX, PaMa-
THIYHBIX 1 CiIHTaKCiYHBIX acabiiBacuei kaHaHIYHBIX KHir Hosaza 3ana-
semy. Br1bap rnay 1i 2 Esanzeans nasodse Mayges abymoyneHs 6i61etickait
TOKCTaBal XpaHaJjorifaH i nacaagoyHaciio gaaefmara KOMIIJIEKCHara
JacjlefaBaHHS.

Tak, y>ko ¥ mepaknajax Ha3Bay eBaHIreJbCKiX KHIr bibieHickal ka-
Micisii BIILL, BBIKapbICTOYBaella cinanayusHHe: CBarToe JabpaBecue
nasogte Mardes i agnasegHa — maBogie Mapka, JIyki, laana (mpasac.).
[Tepaksap CekIipli I1a Iepakjiaf3e JiTYpriuHbIX TOKCTaY i adilpIHHBIX
JaxkyMmeHTay Kacuéna Kamicii boskara Kyssty i [l picubimtias CakpaMaH-
Tay npsl Kandepannpr Karaninkix bickynay Ha benapyci yTpeimiBae
ciosa EBanreste naBopsie Cearora Mangsest, Mapka, Jlyki i fIna (kartas.).
Brimapsens! § 2002 ronse Pyccko-6eaopycckuil caosaps, BIIpayieHae i ga-
IoyHeHae BRIJaHHe CJIOYHiKa naj pagakupiai fIkyba Konaca, Kanpgpa-
ta Kpamnissl i I[laTpa I'e6ki (1953 rop) ¥ sxacui nepakiangy 3 pyckai
MOBBI JIEKCEeMBI egaH2eue TIpaTlaHye BapBITHTHI esaHzee i dabpasecye (PBC).
[TakasanpHa, IITO Nepak/JIa ybIKi IpaBacjayHal pajaKkubli, allpaygaHa
¥ alHOCiHAaX JIeKCiYHara 3HaUSHHS, 1a3065raiolb BHIKAPBICTAHHS KaJIbKi
3 pyckaii MoBHI 6aazasecye (OT MaTdes cBsiToe 671aroBecTBOBaHHe (M®).
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Y 6esapyckaii MOBe CJIOBHI 6.1a2a, 64azi, -as, -Oe MaIOLLb BBIpa3Ha Hera-
THIYHYIO KaHATaIBIIO, HAIIPBIKJIA[, ‘I PSHHBI, HeIIPbIeMHBI, SIKi BBIKJIi-
Kae arigy’ (TCEM).

HepayHazHauHBIM Najaeliia Mepakjiaj, y KaTalilKiM i mpaBacay-
HBIM BapBISHTaX aKpacleHHs Y3aeMaagHociHay Mapsii i locida/FO3ada:
“Maui fIro Mapsii 3 Iocidam nepr ypiM ceruutics ssapr” (MT 1:18) (mpa-
BaciL.); “Maui fIironait Mapsti 3 I03adam nepiu 4sIM SHBI HadaJIi XKBIb
paszam” (M 1:18) (xatau.). Y CaAoyHiKy CiHOHIMAY | 6AI3KA3HAUHBIX CAOY
Mixacs Kisiiki (1993 roji) c1oBa cbicyicss IpeIBOA3IIA ¥ IepaHOCHBIM
3HAYSHHI Jja cJIoBa nawaHiyya (CCbC). Karaminkas Bepcia 3'aynseniia
KaJIbKaH 3 mossckal MoBBI: “Matki Jego, Maryi, z Jozefem, wpierw nim
zamieszkali razem” (BT). Y cBaio 4apry, mepakiag, Ha pyCKyiO MOBY,
“Matepu Ero Mapuu ¢ Hocudom, npexae Hexxeayu COYETaTUCh OHU
(M®), 3 garmamoraii A3es1CI0Ba COUeMAAucs ITaJKPIC/IiBae SMalbITHaIbHA -
-COHCaBYI0 3HAYHACIIb aHaJIi3aBaHara ¢pparMeHTa.

PosHina ¥ nepaksajax Hasipaela i ¥ HaCTYIIHBIM BBINIaIKy: “BbISABI-
nacs, mro fIHa Mae Ba ¥aoHHi af [lyxa Cearora” (M 1:18) (mpaBaciL.);
“flna 3auana aj [lyxa Cearora” (M, 1:18) (kataJ.). Y abpaHbIX IeKCIYHBIX
KaHCTPYKIIBISIX NTpasyisgeliia BeIpa3Hsl YIUIbIY KaH(eCiHHBIX TpaJbl-
uplii. Tak bibaia Teicauazo003a MpanaHye HaCTYIHYIO Bepcilo Mepakiamy
Ha MOJIBCKYIO MOBY: “znalazla sie brzemienng za sprawa Ducha Swig-
tego” (BT). IIpaBaciayubl nepakiiag Ha GelapycKyIo MOBY CyagHOCIIIIIa
3 pyckiM: “okasasiock, yTo OHa uMeeT Bo ypeBe oT Jyxa CBsaToro” (Md).
3pawuTsl, i ¥KpaiHCckasa MOYHas Bepcis 3axoyBae IaJOOHbIA COHCABHIA
acabuiiBacii: “BUsBHIIOCS, 1[0 BOHA Ma€ B yTpobi Big lyxa CsToro” (VE).

Y EBanresuti a Ma1iBest Mbl cycTpaKkaeM HaCTYIIHBI QparMeHT Ilepa-
KJIagy Ha Gesapyckyio MoBy: “A locidp 6yay4sl mpaBegHBIM ynoTaH”
(MT 1:19) (npaBacin.); “I03ad >ka 6yaydsl cnpaBAAIiBBIM IMaTaeMHa’
(M1, 1:19) (kaTa.). Taymauanvhet caoyHik 6eaapyckati mosst (1977-1984)
I1aJlae HaCTYIIHbISA 3HAU9HHI IPBIMETHIKaY npasedHut i cnpassadaisst:

[IpaBegnsr. 1. fIki He mapymrae nmpasisn pasirifiHaii mapaiti. 2. CipaBaIiBHI,
npasiapHbI (TCBM). CripaBsaiBsL. 1. fIki g3efiniuae 6eccTapoHHa, afna-
BeJHa 3 Ipaypaif, a6’'ekToIyHbIMI dakTaMmi. (...) fki rpyHTyera Ha
IIpaBiJIbHBIX, a6’ eKTHIYHBIX afHOCIiHAaX 1a Karo-H., 4aro-H.; a0’ eKThIyHbI
2. Taxi, y acHOBy sIkora ITakJa/i3eHbl IaTpabaBaHHI cipaBsaiBacii. {...)
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BrIxTikaHBI TayyIIIéM cCrIpaBs/iIiBaclyi; abrpyHTaBaHbl,3aKOHHBL. 3. ki
afiaBsifae payse, ab’eKTHIYHBIM paKTaM; IpaBiIbHEL (TCEM).

Harnen3saysl Ha oYHae cynajj3eHHe IpBIMeTHiKaY npasedHst i cnpasad-
Aigbl ¥ COHCABBIX aJHOCIHAX, TaKcaMa i ¥ Ja/iI3eHbIM BBIIIaIKy Heabxo Ha
KaHCTaTaBallb IMKHEeHHe 3aXaBallb JIEKCIYHBIA acabiBacili nepakiaagy
Ha najcTaBe KaH¢ecilHBIX Tpagpiusiii. Ha pyckaii moBe: “Hocud xe,
Mmy>k Ee, 6yayun nmpaBefieH U He >Kes1ast oIacHUTh Ee, xoTes TaliHO oTIIy-
cruth Ee” (M®). [lepaknaj Ha MOJIBCKYI0 MOBY: “Maz Jej, Jozef, ktory
byt czlowiekiem sprawiedliwym i nie chcial narazi¢ Jej na znieslawie-
nie, zamierzat oddali¢ J3 potajemnie Swietego” (BT). [Ippicio¥e jnomaii
y TaymauanvHeim caoVHiKy beaapyckaii Mosbl Mae HaCTyIIHae 3HaUDHHeE:
‘HeNpBIKMETHa [iJIs1 iHIIBIX, CKPBITHA, TaliKoM, imkoM’ (TCEM). I1psi-
cioe namaemua j TaymauassHvim caojHiky beaapyckail mogvl afcyTHidae,
pasriajaelniia NpbIMeTHIK mamaemHo! ¥ 3HaUsHHI: ‘CKpBITHI aJ iHIIBIX,
cxaBaHbl. ‘TalHBI, cakpaTHBI. ‘fIKi Toimia IJIpIO0OKa ¥ Iy, 3allaBeT-
HBI, lapari’. ‘3arajikaBbl, TaAMHIYBl (TCEM). Y OMbiMaiaziuHsim cAOJHIKY
benapyckaii Mogvl TaIKpACIiBaea: {...) namaémua ‘TaliHa, CKpbITa’ {...),
¢$opMBI namaémua, SIK i namaenHa 'yrnoTait, 3'ayadmoniia KaHTaMiHaIbI-
AIMi 3 TIOJIBCK. potajemne i pyc. 3amaénto, nomaéHHolii (3CBEM).

Y npaBac/IayHBIM IlepaK/iaji3e MPhICyTHiYae CI0Ba3IyysHHe AHzea
Tacnooui (Mr 1:20) (mpaBaci1.); y kaTaninkim — anéa Ilana (M, 1:20) (karaur.).
dopma anzes, K i hpopma aHén payHa3HaAUHA IIpaJCTayIeHsl § Genapy-
CKaii jiTapaTypHall MoBe. [IpbIYbIM Imbimanaziunst cAojHiK beaapyckaii
M08bl TAKPACIIiBae CTapac/JaBsSHCKae ca CTapaXKbITHArpadyacKal MOBBI
IIaxoKaHHe CJIOBa dHze/ i IIOJIbCKae (CTapaKbITHAYAIICKae), IIpas JIaliH-
CKYIO ca CTapaKbITHarpayackai MOBBI, IIaX0/I>KaHHe CJIOBA aHéA (SCBM).
[IpsimMeTHik Tacnodwi anicBaena ¥ TaymauassHoim cAOYHIKY beaapyckail
mosbl: “TacriofiHi, siki Mae agHocinsl ga ocriaga” (TCBM). Jlekcema Ilan
y cJIoyHiKax 6eapyckaii MOBBI BBICTYIIae IlepaBakHa ¥ riCTapbIYHBIM
KaHTIKCUe YIalaHHA 35MeJIbHAal MaéMacIiio, ricTapbldHaH i cyyacHai
BeT/IiBal popmaii 3Bapoty. Y CaoyHiky beaapyckix HApoOHbIX NAPAYHAHHAY
pasam 3 imeMm E3yc y>xpiBaenia Ha3oyHik Ilan: “6apaja He payHYIOUBI K
y [lana Esyca Ha aGpase. (...) IIpa akypaTHy!o, TagcTpblKaHyI0 6apany
My>K4UbIHBI” (CBHII). BelmaiiakpacieHae gae nafcTaBbl CUBSIP/KALLb,
IITO ¥ Jaf3eHbIM KaHTIKCIe Y>KbIBaHHEe JleKceMbl [laH 3a/1exXbIlb af,
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kaHdeciiiHa-MoY¥Hal TpaabIIbl, BiflaBOUHBI YILIBIY MOJBCKAMH MOBBI®.
Y Bi6aii Toicauaz0003s — aniot Pariski (BT).

$parmenTs nepakiagay “i Hapoasine CeiHa, i gaci Amy imst: licyc; 60
En 36aBiup mopseit Caix ag rpaxoy ix” (Mr 1:21) (mpasacit.) i “fIHa x
Hapopasius CriHa, a THI gaci My ima Esyc, 60 En 36aBiup Hapop, cBoH
ap rpaxo¥ arousix” (Mr 1:21) (kaTaJl.) apo3HiBaloLla BEIKapbICTAHHEM
JIeKceM /1003etl i Hapoo. TaymauanvHul ca0JHIK beaapyckall AimapamypHail

M08bl (2016) YTPHIMIIiBae HaCTYIIHbIS CJIOYHIKaBbIA apTHIKY/IBL:

Jlrop3i, 1. MHOXHBI JIiK Jja YajlaBeK; y>KbIBaellla TaKcaMa I aba3HauysH-
Hs aco0, AKisg HajeXkallb /1a dYHara acipojAss, IPymsL. {...) 2. Y BaeH-
HBIM acsIpoJA3i: XKbIBas cina, caagarsl. {...) 3. Kagpsl, npanayHixki. {...)
4. Cryri, HaliMiuki, mapabxki (...) 5. IHmbIg, 1abo4HbISA aco6s! (A1 aba-
3HAUSHHS HAIDYHa [3etouaii acobsl) (...). Hapog, 1. Ycé HacenbHiITBa
Io¥Hai A35p>KaBBl, >KbIXaphl KpaiHsbL (...) 2. [IpanoyHnas Maca Hacess-
HiITBa TOH I iHImak kpaiHsl. {...) 3. Po3HbIZ GOPMBI TiCTapBIYHBIX
cymojpHacueii (ieMs, HapogHaCLb, HAUBIsA). {...) 4. {...) Jllog3i. {...)
(TCBM).

Y ciHafiaJIbHBIM IepakJiafi3e Ha PYCKYI0O MOBY: “ponut ke ChIHA,
n Hapeyenrs Emy nms Hucyc, n6o OH criaceT mogeii CBOUX OT TpeXxoB UX”
(M®). Ha moseckaii MoBe: “Porodzi Syna, ktoremu nadasz imie Jezus, On
bowiem zbawi swoj lud od jego grzechow” (BT). BeparogHa, y sHausHHIi
Hapod Bosowl, ik akpaciIeHHe CYIIO/IbHACILi BepHiKay, KaTalilKi mepakian,
60JIBILI CTHITICTBIYHA MaThIBaBaHBL. Y JIeKCIYHBIX aJHOCIHAX, a/{IaBe/IHa -
CIIi CTapaKBITHArpavacKamy apsIrinany: “tégetat 8 viov kal kadéoelg o
Svopa avtod Inoodv: adTog yap ocwoel TOV Aadv (Hapogm, o[, Hacesb-
HIITBa) aOTOD 470 TAV ApapTIOY adT@V” (NTG), NepaKaafbl 1aJaola
payHa3HaYHBIMI.

[Tepakmagpr Ha Gesapyckyio MoBy: “Bocs, [l3eBa Ba ¥10HHI 3auHe
i Hapoagsine CeiHa {...)" (Mt 1:23) (mpaBaci.); “Bocs []3eBa 3auHe i Hapo-
n3ine CeiHa (...)" (M 1:23) (kaTaJl.) cynagaols 3 Nepakiajami Ha pyc-
Kylo: “ce, JleBa Bo ypeBe npuuMeT 1 poguT CoiHa” (M) i, afaBegHa,

6 TI'manpsi takcama MT/Mi, 4:7.
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Ha I0JIbCKYI0 MOBY: “Oto Dziewica pocznie i porodzi Syna” (BT). Yga-
KJIaIHAIOYBI XapaKTap CIIaJIyYSHHs 64 JAOHHI 3auHe ¥ IIpaBacaayHBIM
Iepakjaji3e cyaJHociIa 3 JeKciyHbIMI acabiiBacusaMi cTapakKbITHA-
rpayvackara Takcra: 1800 1) mapOévog év (Ba) yaotpi (yrnouni) el (Gynse
Menp) kai TééeTal viév (NTG).

CnianyusHHi: “Yeraymsl ag cHy {...)" (MT 1:24) (mpaBaci.); “Abyn3iy-
wbics af cHy {...)" (Mrg 1:24) (kaTaJ.), Maloup N3YHbIS HecyNaA3eHH]
¥ cBaiM CTBUTICTBIMHBIM adapMiIeHHI. Y Iepakafi3e Ha PYCKYI0 MOBY
IbITaBaHbl pparMeHT MpajicTayIeHbl HACTYIHBIM YblHaM: ‘BcTas oT
cHa” (M®), y mepakJiaZi3e Ha IIOJBCKYIO MOBY: “Zbudziwszy sie ze snu”
(BT). BimaBouHa, 1ITO MepakIagubIKi 6eslapycKix pagakiibplii kipaBaics
KaH(peCiHHBIMI TPaJbILLBISIMI.

Hactynueisa pagki Esanzeans nagodae Mayges: “i He 3Hay fe, makynp
Hapazsina CeiHa Cpaliro nmepmapopsara, i éu gay fAmy ima: licyc.”
(Mr 1:25) (mpaBaci.); “ i He cmasHaBay fle, maky/p flHa He Hapaj3ina
CriHa, ikoMy €H pay imsa Esyc.” (M, 1:25) (kaTas.) agposHiBaIa,
y Hepuyio 4apry, ¢popMaMi Iepakyagy A3escIOBa £YVwoKeV/yivedokw
(NTG). (3Hap / Ma3HaBalp i iHII., TAKCAMa y KaHTIKCIIe iIHTBIMHBIX aJ-
HociHay) (grrc). CiHafaapHBI Iepakiaf Ha PYCKYIO MOBY: “U He 3HaJ
Ee, kak HakoHen OHa poauiaa CeiHa CBoero nepseHI1|a, 1 OH Hapek Emy
ums Uucyc” (M®). [lepaxnag y bibaii Teicauazo003s: “lecz nie zblizat sie
do Niej, az porodzita Syna, ktoremu nadal imie Jezus” (BT). IMKHeH-
He IlepaK/JIaiublKay IIpaBacjayHara BapbIgsHTa 1a30erHy1b TayTajorii,
BBI3HAYbL/Ia He 3yCiM allpayjaHyIo KaHCTPYKIIBIIO CKa3a, 3BSI3aHYI0, e pIII
3a ycé, 3 aficyTHaCIIIO YiaKkiIagHA0ouara acabopara 3afiMeHHika fJHa i yac-
IIiIIBI He.

Y TaKcTax Nepakiiajjay cycTpaKalolllla HaCTYIIHBIA CIIaTyYsHHi c/10¥:
“napa Ipaga, Llap Iyasedicki” (Mt 2:1, 2:2) (mpaBaci.); “kapais Ipaga,
Kapous ropaiicki” (M1 2:1, 2:2) (katau.). Jlekcemy yap TaymauansHot caoj-
Hik beaapyckatl AimapamypHaii Mogsl aKpaCJIiBae fK:

1. Teimya maHapxa j Hekamopvix KpaiHax, a makcama acoba, AKas mae maxi
motmya. 2. Ilepwist, nenwivl J axix-He6y03b adHociHax capod cabe nadobHoix ...)

(TCBAM).

Y cBalo yapry jiekceMa Kapo/b TIyMadblIIIa fK:
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1. A#3iH 3 TBITy/Ia§ MaHapxa, a TakcaMa aco0a, IKasi HOCiIlb I'3THI THITYJL.
{...) 3. Ilpa Taro, XTo BBUTy4aeIllla CAPOJ, IHIIBIX Y IKOH-HeOyA3b rajiHe
J3efHacIli, XTO JacArHyY JackaHajacli{...) (TCBIM).

HarypanbHa, cianyusnHi Lap Iydzeiicki i Kapoaw 1003iicki agHOCALIA 1A
akpacieHHs XpbIcTa. Y pyckiM nepaksianse: yapa Hpoda, Llape Hydeiickuii
(M®); y mossckim: kréla Heroda, krol zydowski (BT). Ha »xanb, 6eapyckis
IepakIafublKi He aiBaXKblIicA i ¥ 'aTBIM BBINAAKY BBIMCILi 32 paMKi fK
JcxopHATa, TaK i 3aX0/JHATa KyJIbTypHara Kopa.

Y Bepius! 2.4 Esanzeaas nasodae Maygea: “1, cabpajusl ¥cix mepua-

CBAIIYSHHIKAY i KHi>kHiKa§ HapOAHBIX, NBITaYCA ¥ iX: 13e Mae Hapa-
nzinma Xpsictoc?” (M 2:4) (mpaBaci.); “En ca6payf ycix nepmacssta-
poy¥ i kHi>kHiKay Hapopay i nbITaYcsa ¥ ix, n3e Mae Hapansinma XpricTyc”
(M, 2:4) (kaTa1.) Hasipalonlia oY HbISA aJpo3HeHH] ¥ NepakIajse aco-
OHBIX JIeKCceM i CTPYKTYpHI cka3ay. CiHagalIbHBI Tepakiaj Ha PYCKYIo
MOBY BBIIVIsI[Jae HaCTYIIHBIM YbIHaM: “Vl, cobpaB Bcex e pBOCBALIeHHHUKOB
Y KHIDKHHUKOB HapOJHBIX, CIIPAIIMBAJl Y HUX: TAe JO/KHO POJUTHCS
Xpucty?” (M®). [lepakiaj Ha 1oabCKyI0 MOBY ¥ bibaii ToicAauaz0003a:
“Zebral wiec wszystkich arcykaplanow i uczonych ludu i wypytywat
ich, gdzie ma sie narodzi¢ Mesjasz” (BT). Yanasek: Tamamsiutst cAOFHIK
(2006) yTpBIMIIiBae SIK CJIOBA C6AMAp, TAK i CBAUWUIHHIK I/ a3HAYSHHS
aco6bl, fAKas Bs3e IApKOYHBIA OOraciIy>KoHHI, CIyXKbIless KYJIbTY
(4TC). Y Caoyniky 6eaapyckaii mosvt (1987) i TiymauanvHeim cAoyHiKy beaa-
pyckaii moébl CyCTpaKaela TOJIbKi CJIOBA NepulacéAulYsHHIK y 3HaA4YIHHI:
“1. BApxo¥HBI XKpall, y HEKaTOPBIX CTapa>KBITHBIX Hapozay. 2. [lyxoyHas
acoba BeImdHIIara caHy” (CBM), (TCBM). ATHaK, HeaGX0Ha TaIKPaCIiLLb,
YTO JIeKCEMBI CBAUUIHHIK/NepUIaceAUYIHHIK 3 IBiJTicA ¥ Oeslapyckall MoBe
IaJ| yIuIblBaM pyckaH i Malolb XapakTap 3anassrdaHHsY. [lapayHoyBa-
I04bl GpparMeHT CTapaXKbITHAIPIYacKara aphiriHaJabHara ToKCTY Ypappa-
Tels (kHXHIKaY) To Aao? (Hapopy, mopy i iHmL) (NTG) 3 mpaBac/IayHbIM
BapBISHTaM IlepaKIafy Ha 6e1apyCKyIo MOBY, MBI 6a4bIM, IIITO Ha30FHIK
(AaoD) 3aMAHAeNIa IPBIMETHIKAM (HAPOOHbLX).

Pagxi Hosaza 3anasemy:
I Tb1, Bideeme, 3amns Iygasa,
HiYbIM He MEHIIIBI CIPOJI BagBOACTBaY [yqaBhIX;
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60 3 n6e BEIIA3e [IpaBagsIp,
Axi ymaceBink Hapop Moii Ispains (MT 2:6) (mpaBaci.);

[ To1, BaTneem, 3amas Oab1,

HIYBIM He MeHIIBI csipoj rapagoy 0w,

60 3 116e BoIHA3e [IpaBagsIp,

ki 6ya3e macBink Hapos Moii, [3pasns (M, 2:6) (kaTaJ1.)

3MAIIYAIONb CJIOBBI 3 He 3yCiM aIHOJIbKAaBBIM JIEKCiYHBIM 3HAaY9HHEM
i rpamateryHBIMi popmami. CiroBa eaae0dcmea ¥ TaymauasvHuim CAOVHIKY
benapyckaii simapamypHaii mogb. Mae HaCTyIHae amicanHe: “ (...) 1. [Taca-
Ja BasgBOJBL. 2. AIMiHICTpalpIiiHa-TaphITAphIsAAbHAA a/3iHKa ¥ CTapa-
>kpITHAH Pyci 1 ¥ Basikim Kaactee JliToyckiM, kol kipaBay BasBoza.
3. AgMiHicTpalBIHa-TAphITAaphIAIbHASA afi3iHKa ¥ cydacHai [losb-
g’ (TCBJIM). JlekceMa 20pad y cBato yapry: “(...) 1. BylHsl Hace/eHs!I
IYHKT, aMiHiCTpaIbIHHbI, IPaMBIC/IOBbI, TaH/JIEBHI i KYJIBTYPHBI IDHTP.
(...) 2. HacesmeHae Mecija, abrapojyxaHae i yMamaBaHae CUSHOH (...)"
(TCBAM).
[Tepaksiafpl Ha IOIBCKYIO i PYCKYI0 MOBY HACTYITHBIS:

A ty, Betlejem, ziemio Judy,

nie jestes zgola najlichsze sposrod glownych miast Judy,
albowiem z ciebie wyjdzie wtadca,

ktory bedzie pasterzem ludu mego, Izraela (BT).

u T5I, Budieem, 3emns Hyauna, Hu4ueM He MeHbIIIe BOeBOACTB UyIHHEIX,
160 u3 Tebs npousoiiper Boxxab, KoTopsii ynacer Hapos Moii, Uspa-
uid (M)

Heabxopna TakcaMa 3BSIpHYILIA [ja IePUIaKPIHILIbI, CTapaKBITHA-
rpavackara Takcta: Kai o0 BnOdeéy, vij Tovda, 0vdauds édayiotn €i év Toig
fyeudor TovSa- éx ood yap éEedevoetal fyoduevos, 8oTig wolpavel TOV Aady
pov v Topanid (NTG). MeTaHiMiuHas TpaHCcdapMaIbls Ha30¥HiKa f]Yepo-
ow ap fyepwv (yragap, npasines i iHuI.) y ropaj/rapazsl, BassBOACTBa/
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BasIBOJICTBBI § I3YHAH CTYIIE€H] TJIyMaublllb JIEKCIYHYIO BapBISTHIYHACILD
Iepakjafiay rarara cJIoBa Ha 6eJ1apycKyIo MOBY.

CnoBa ynacsiyp y TaymauarsHeim cAoyHiKy beaapyckail aimapamypHail
MO08bl aKp3CITiBaela Ak: 3mazubl nacsiys. Y MepaHOCHBIM, Pa3MOYHBIM
3HAUSHHI — yniavHasayy, dazaedseys (TCBIM). JlekceMa nacgiys y Imoima-
AaziuHbIM CAOYHIKY Geaapyckati mosol: “{...) ITpa3 popMsl macTBils ‘TacBinp),
‘cuepardsl, ‘Uemblb BoKa' {...) y3BIX0A341b Ja Ipaci. pas-tva>nacTaa
(...)” (5cBM). CTapaxbITHAarpavacki i3escI0y Toluavel/ motyaivw Mae 3Ha-
Y9HHI: ‘naceiyy’, ‘dazaadayp’, ‘6epazust’. Takim YbIHAM, Y>KBIBaHHE JIEKCEM
ynaceiys i (6y03e) nacsiyb MaThIBaBaHa iX ITepaHOCHBIM C3HCaM. bosb
yoanai nmajgaenna ¢popMa, fkas BhIKapbICTaHa ¥ NpaBac/IayHbIM Ilepa-
KJIaJ3e.

Y ¢pparmenue: “I, yBatmoy sl ¥ gom, sHbI 6auswti J3ing 3 Mapsisio,
Maui fro, i, naymsl, naxaaninica fIMy; i, agKpBIYIIBI CKapOHIIBI CBae,
npsideci fIMy gapsl: 3omaTa, 1agaH i cmipHy.” (MT 2:11) (mpaBaciL.);
“Kani yBainuri ¥ mom, ybausuni [I3ing 3 Mapsisii, Mani fro. Ynajmsr,
naksaHinica My i, agupIHIYIIBE cKapOHILEI cBae, axBsapaBaii fmy
Japsl: 30/1aTa, Kag3ina i mipa.” (M, 2:11) (kaTasl.) CycTpaKaloIa CIOBbI
3 PO3HBIM Y3pOYHEM BapbIATHIYHACI JIeKciyHara 3HausHHA. CiHaanb-
HBI IlepaKJIajJ, Ha PYyCKYI0 MOBY I'STBIX PafiKOy BBIIVIsiiae HACTYIIHBIM
YbIHaM: “H, BOMJA B oM, YBUJeIH MnageHna ¢ Mapuero, Marepsio
Ero, 1, naB, NokJIOHUINCh EMY; U, OTKpBIB COKpOBHIIA CBOH, IIPHHE-
cau EMy fapsl: 30710T0, 1agaH U cMUpHY (M®). [lepaknaj Ha nmoss-
ckyto MoBy ¥ Bi6urii Teicauarognss: “Weszli do domu i zobaczyli Dziecie
z Matka Jego, Maryja; upadli na twarz i oddali Mu poklon. I otworzywszy
swe skarby, ofiarowali Mu dary: ztoto, kadzidlo i mirre”. Taymauans-
Hbl CAOYHIK beaapyckail simapamypHaili Mo6bl 3MsIIYae HAaCTYIIHae 3HAY9-
HHe J13esiCJIOBa npsiHecyi: “(...) 1. Hecyust, dacmasiyp. {...) 2. nepaH., 3’asiy-
ya npolubiHail, 0ayb y 6bHIKY {...) 3. {...) 3pabiyp, axviyyasiyb wmo-He6y0d3s,
wmo ykaszana HasoyHikam. Ilpoinecyi j axeapy wmo-He6y03b (axeapasayp)
{...)” (TCBAM). [I3es1c10¥ axespasayp y TOH »xa KpsIHinsL: “1. [IpsiHeci
(mpeIHOCiLB) ¥ Hap, 6A3BBILIaTHA 3pabiub (pabilp) yKIagsl KyAbI-H.
(...); AXBIpalIpBIHaIISHHE: {...) 1. AGpaJ] IpBIHACEHHS aXBAPHI 6a>KaCTBY.
2. Toe, mrto mpsIHocina ¥ axpapy” (TCBJIM). TakiM YbIHaM, TpaBacJIayHbl
BapBISHT Ilepakjajfy Go/bII JacKaHaIBl ¥ CTBUIICTBIYHBIX aJfHOCIHAX.
En yrprimiiBae §croitnisae crianmyusuue npoimecai dapol. Y KaTamimkai



284 Yauhen Pankou

PaJaKIIbli IPBICYTHIYae Tpa3MepHae YoakaagHeHHe J3esCI0Ba axeapa-
eani 3 janamMoraii Ha3o¥Hika dapel. ATHAK y I'ITHIM BaphIsHILe IepaKIafy
naJKpaciiBaelila MeHaBiTa cakpajlbHae 3HaYSHHe alliCBaeMBIX [i3e-
SHHAY.

CnoBa kadsina § 6eapyckaii MoBe Y KbpIBaelila lepaBakHa Ji/Ig aKpa-
CJIeHHS aZiHaro 3 NpaameTay HabaxaHcTBa (“MeTaniyHas nacyjsina Ha
JIAaHILY>KKaX, y IKOH y yac Haba>koHCTBa KYpBIILA JafaH abo iHIIbIA
Haxy4sis pausIBbl’ ) (TCBJIM). Y KaTaIilKiM lepakiIaj3e JeKceMa kao3ina
BBIKapbICTaHa ¥ 3HauysHHI: “JlajaH, apaMaTeIyHasA cMasla, IKas BbIKa-
pBICTOYBaela Jyis abKypBaHHA ¥ yac 6oraciayxsHHs” (TCBJIM). Bapsl-
ATBIYHACLb JIEKCEMBI CMipHa (Mipa) TIyMadsllla K KaHpeciiiHail, Tak
1 JIIHrBiCTHIYHAH MTepaiyMoYIeHacIJo NepakIajay.

Y Bepursl 2.12 “EBaHre/ia nasogie Mauges: | mnansapagsxaHsid ¥ cHe,
Kab He BApTasics fa Ipaga...” (M 2:12) (mpaBaciL.); “ATphIMaybI ¥ cHe
HaKas He BApTana ga Ipaga...” (M, 2:12) (kaTas1.) BBIKapbICTaHBI PO3HBIS
JIEKCIYHBIA KAaHCTPYKIBIL. Jl3eenpbIMeTHIK nanapaouansia YTBOPAHBI
J3es1CI0Ba nanapaodsiysb i § TiymauassHeim cAoVHIKY beaapyckati Aimapamy-
pHatli Mogbl Mae JBa CYyaJHOCHBISA 3HAYSHHI: “1. 3arai3s alaBsCIillb, IaBe-
JaMinp. 2. 3araj3s IPeIHATHIMI MepaMi ITepamKoA3ib a>KbIIIAyIeH-
Hio yaro-H." (TCBJIM). Hazo¥Hik naka3 — nagyuanHe, Hacmayaenre (TCBJIM).
Ha pyckyio MOBY I'aThIf pajIKi lepakJa/i3eHbl HaCTYITHBIM YblHaM: “H, mmo-
JIyYHB BO CHe OTKpOBEHHe He Bo3Bpalatbes k Mpony” (M®). Ha mous-
ckaii MoBe: “A otrzymawszy we snie nakaz, zeby nie wracali do Heroda”
(BT). Y mosbckaii MoBe c/10Ba nakaz Mae 3HaU9HHI: , 1. ustne lub pisemne
wyrazenie czyjej$ woli, ktéremu nalezy sie podporzadkowac (...}, 2. bo-
dziec wewnetrzny, norma dzialania, zachowania sie” (MsJP). Anpo3HeH-
Hi ¥ nepakjajax TayMadala, nepi 3a yfcé, rekcivHal BapBbIITHIYHACILIO
CTapa)KbITHArpayacKara J3escioBa xpnuatilw (xpnuatio0évteg) (NTG),
SIKi MO>ka aba3Havals i 3aeadsayy, i nanapadueayps. [lepaknagupikaMmi, Tak-
caMa, 6bLiIa IaJAKpaIC/IeHa po3Hina ¥ paanisanpli KaHgecisHaJIbHBIX Ma-
I3y aJHOCiHaY YasiaBek — bor.

Pagxi “Tapgsr Ipan, y6ausrymsl, mTo €H alnrykaHbl MyApaliami, pas-
rHeBaycs BeIbMi 1 nmaciay nasabisanp ycix asanei y Bidieeme i Ba
ycix Mekax Aro, af, OBYX rafioy i Hi>kaH, aBogIe yacy, AKi JakaagHa
BbIBeJIaY y Myapanoy” (Mt 2:16) (mpaBaci.); “Tagsr Ipan, y6ausrymsl,
IITO MyZpallbl allyKaJli sro, BeJbMi pasrHeBaycs i naciay nasabisamp
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ycix xmonuay y batieeMe gp1 Ba Ycix Bakostiax fAro, ajJ gBYX rajoy
i MeHmI1, maBofIe yacy, ki BeiBefay ag Mmygpauoy” (Mo, 2:16) (katai.)
Malolb II5par HeCyNaJ3eHHAY y JIeKCIYHbIX 1 § rpaMaTBhIYHBIX aJHOCI-
Hax. Y NepIIylo 4apry ¥Bary npelusAreae HecyInaj3eHHe JieKceM 03ayeil
i xaonyay. Tak, acHOYHae 3HaUsHHE CJI0Ba 03iYA I'ITA: MAAbL XAONUbIK A6O
03ayusinka (TCBJIM). Ha3zoyHik x/0ney akpaciiBaela ik ma1adv. uaia-
eex, tonax (TCBIM). “Torga Upop, yBUzieB ce6st OCMeSIHHBIM BOJIXBaMH,
BeCbMa pa3rHeBaJICs U IT0C/IaJ U30UTH BceX MilafleHIeB B Buduieeme 1 Bo
BCeX IIpejleslaX ero, OT ABYX JIeT U HHJKe, IO BpeMeHH, KOTOpoe BhIBe-
JaJI oT BOJIXBOB” (M®) — y HepakJlafide Ha pycKyo MoBy i “Wtedy Herod
widzac, ze go Medrcy zawiedli, wpad!l w straszny gniew. Postat [opraw-
cow] do Betlejem i calej okolicy i kazat pozabija¢ wszystkich chtopcow
w wieku do lat dwoch, stosownie do czasu, o ktorym sie dowiedzial od
Medrcow” (BT) - Ha IToJIbCKait MOBe. IMKHeHHe IlepaK/IaJubIKay KaTaJIill-
Kali pafaKIbli, 3bIX0/1354bI 3 MepKaBaHHA, IITO [paj| 3HiIIYbIY MeHaBiTa
J3s1eH My>KUBIHCKAra 1101y, Ik Mara 6oJIbIll JaKjIafHa Iepajans 6i6seti-
CKisl paaiii, IpBIBOA3AID /Ia BEIKApBICTAHHA JIeKCiYHAH KaJIbKi 3 MOJIb-
ckaii MoBbL. Harnen3susl Ha YrakiagHeHHe ¥ TOKCLLe ad d8yx 2adoji i meHul,
3aMeCT JIEKCEMBI X/A0NUblKay, Y>KBIBaeIlla IeKceMa X10nyay. AKpaMs Taro,
Ha30yHiK modag (NTG), MHara3Ha4yHEI i abazHavae K 03eyi, Hemajaamol,
TaK i x10nubiKi (xa0nybt), 03ayubinki (03auamet). YIUIBIY pyckai i mosibckaii
MOBBI Ha3ipaena i § BBIKapbICTaHHi aJiTaBe/JHa CJIOY Y MECHBIM CKJIOHE
Mexcax 1 eaxoniyax IS NMepakiajfy cTapaKbITHarpavackara Ha3oyHika
Opiolg (NTG), a TakcaMa Y>KpIBaHHe J3eelpbIMETHIKa 3a/Ie)KHAra CTaHy
auwlykauol ¥ mpaBacjaayHal pajlakipli. Y KaTalillKiM BapbIsSHILe aJICyTHi-
yae NPBIMETHIK dakaadHa, sIKi ¥ IpaBacaayHBIM BaphIsHILE BEIKOHBae
¢dbyHKUBIO YoakIagHeHHA ¥ aJHOCIHAX /1a 13e5C/I0Ba 6bl6€0ay.
Y ¢pparmenue:

Tosnac y Pame uyTHBI,

IU1aY i JIIMAHT BSJIIKI.

Paxasp aniakBae a3s1ieii cBaix

i He X0oua cynewmsIa, 60 ix HaMa” (M, 2:18) (kaTas.),

Karainkai pagakusli Eeanzeass nasodse Mayges, y napayHaHHi 3 IIpaBa-
cnayHai Bepcisii: “rosac y Pame 4yTHBI, rajianmsHHe, i I1ay, i JAMaHT
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BsUTiKi; Paxisp I1a4a Ia 3e1sX CBaix i He X04a CyLembIIia; 60 ix Hama”
(Mr 2:18) (mpaBac/1.), He BBIKapbICTaHBI Ha30Y Hik 2aiausHHe. CiHajaIbHBI
nepakjaji Ha pyCcKyIo MOBY IIpallaHye BapBIIHT: “IJ1Iac B PaMe ciplmieH,
IUIa4 ¥ pBIJaHHe U BOILIb BeJIUKUH; Paxuib I1adeT o JeTAX CBOUX U He
XO4eT yTeInThbCs, 160 ux HeT” (M®). ¥ bibaii Toicauaz00031 Ha IOIBCKaA
MOBe IIbITaBaHBI QparMeHT BHIIVISAlae HACTYIIHBIM YbIHAM:

Krzyk ustyszano w Rama,
placz i jek wielki.

Rachel optakuje swe dzieci
inie chce utulic sie w zalu,
bo ich juz nie ma (BT).

CrapasksITHarpavacki TakeT “Owvi) év Papd fixodadn, Bpijvog kai kAavb-
1o Kkai 68vpuog woAdg: PaynA khaiovoa Ta Tékva adTiig, kai ovk 10eAe
TapakAnOijvar, dtL odk eiociv’ (NTG) yTpeiMIiBae Ha3oyHiKi xkAavOudg
(rutay, rananisHHe) i 68vppdg (maay, 1amaHT). TakiM YbIHAM, 3bIXO/I35TUBI
3 kaH(ecigHaIbHAM TpaJbILbli, NepaKIagublKi IpaBaciayHal paiaKibli
IMKHYyJIiCS ¥3MaIHilb SMalbIIHAIBHBI KAHTIKCT I1a/i3eH 1 Iepa’kbpIBaH-
HAY, a TaKCaMa IaJKPICIilp iX PhITyaJbHYI0, IaXaBaJbHYIO IPbIHAIEe-
JKHACILb.
JlexciuHae i rpaMaTBIYHae IIMaTrajocce 3ayBakajJbHa ¥ pajiKax:
i kawa: “ycranp, Ba3bMi [I3ing i Mani fro i ig3i ¥ samiro I3painesy,
60 mamMepsti ThIs, WTO myKam gyms! J3ingni” (MT 2:20) (mpaBaci.);
“i ckasay: «YcTaHb, BasdbMi JI3ing i Mani fro ger insi § samotio I3pasis, 60
naMepJi ThIf, XTO Xaley 3a6iup [I3insg»” (Mo 2:20) (katasn.). Ha pyckaii
MOBe: “U TOBOPHUT: «BCTaHb, BO3bMH MiageHua u Mateps Ero u ugu
B 3eMJI10 M3paneBy, n6o yMepiu McKaBIlHe gymy MiajgeHna»” (M®), Ha
nosieckaii: “i rzekt: «Wstan, wez Dziecie i Jego Matke i idz do ziemi Izraela,
bo juz umarli ci, ktorzy czyhali na zycie Dziecigcia»” (BT). Y cTapaxsI-
THarpavackail KpbIHiLsL: “Aéywv- £yepOeig mapddaPe T0 madiov kai Ty
untépa adtod kai wopedov eig YAy Topan: tebvrkaot yap oi {nrodvreg
Y Yoxhy Tod Taidiov” (NTG) cycTpakaeliia craaydsHHe {NtodvTeg Thv
Yuxnv 100 maidiov (Thle, XTO myKae gymsl J3inani). AyTapsr karasrin-
Kal paJlakibli TPl A pPEIXTOYIIEI ITepakiIafy abMerKaBaslics IPaMBIM,
JIiTapaJIbHBIM 3HauysHHeM 0ibisierickali meTadaphl. Po3Hina Hasipa-
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ela TakcaMa i ¥ paasizanpli rpaMaThIYHAH KaTarOphli Yacy A3escioBa
Kasayp.

Bepm 2:22 npaBaciayHara BapbIgHTY Nepaknafay Eseanzeana nagoo-
se Mayges: “Asne nauy¥uel, mro Apxendii mapcteye ¥ Iyasei samect
Ipaga, 6anpKi cBaiiro, éH nabasycsa Ty4pl iciii; i, aTppIMaYIbl ¥ CHe
HaKa3, afbluioy y Mexxsl laninetickia” (Mr 2:22) (mpaBaci1.) y KaTalinkim
IepakJiajize Mae HEKaTOPHIA JIEKCiYHa-CIHCaBBIA afpo3HeHHi: “[Tauyy-
b1, mrto ¥ FO9i Bamamapeins Apxennaii 3aMecT sro 6anpki Ipaga, ma6a-
Aycs BApTaLUa TyAbl. ATphIMaY bl ¥ CHe HaKas, Maimoy y l'ajineiickyro
3amuio.” (Mrg, 2:22) (kaTauL.). Y nepuryio 4apry raTa JaThIYbIb Y>KBIBaH-
Hs J3esc/I0Bay yapcmeye i saradapviyps. TaymauansHol caoyHiK Geaapyckail
aimapamypHaii Moebl YTPBIMIIiBae HAaCTYIIHbBIS a3HAY9HHI ¥ aJiHOCiHaX
Ja mepiuai JekceMsl: “1. Boiup mapom (mapsinaii); KipaBamp mapcTBam
(y13Hau.). 2. mepaH. [lepaBaskallb; e pIIBIHCTBABALlb Haf, yCiMi ¥ AKix-H.
afiHoCiHax. 3. nepaH. HamayHsaus caboif; ;aminaBaup’ (TCBJIM). CiioBa
sasadapvlydb y 1aJ3eHbIM CI0YHIKY afcyTHivae, gk i ¥ TriymauassHoim caoy-
HiKy beaapyckail moevl (TCBJIM). BapTa magxpaciinp, 1ITO JIeKceMa 6a4a-
Japbiypb TacTaTKOBa p3JKa CycTpakaelia ¥ cydacHal 6esapyckai yiTa-
parypHaii MoBe’. Bosbiu ynacuiBaii 3'ajnsieria popma juadapoiys (CEM).
[lepakiag Ha pycKylo MOBY: “YcJIbImIaB ke, YTO Apxenail apcTByeT
B Mynee BmecTo Mpopa, oTna cBoero, ybosics Tyia UATH; HO, IOJYYHB
BO CHe OTKpOBeHHe, OMIE B ITpeessl ['amteiickue” (M®). Ha mosnbckaii
MOBe I'aThl ¢parMeHT BHIIVIlae HaCTYIIHBIM ublHaM: “Lecz gdy posty-
szal, ze w Judei panuje Archelaos w miejsce ojca swego, Heroda, bal
sie tam is¢. Otrzymawszy zas we snie nakaz, udat sie w strony Galilei”
(BT). BimaBouHa, 1ITO ajTapsl MpaBacjaayHal paAaKIbli MafIapagKaBa-
Jics aYHal MiHrBaKyABTypHaH Tpaabipli®. PO3HBIS a/[leHHI 3HAYIHHS
Malolp i mepaxiagpl dparmMeHTa “@vexwpnoev €ig Ta pépn i Faddaiag”
(NTG), mITO MOXKHa IAaTJIyMaYblllb JiHTBICTBIYHA 1 9K39TeThIYHAH IIMAT-
IpaHHACIIIO Ip3YyackKara apbiriHaia, 3 SKiM IpariaBasli nepakaagdbIKi.

7 Hamnpsikiag y Ha3Be 360pHika nas3ii Anecs Pazanasa Y z2opadse sanadapviyp
Pazeanoo.

8 Tnapsi takcama Mt./Mu,. 3:2 Iapcmea Habecnae/Basadapcmea Habecnae, MT./
Mu. 4:7 yapcmeot ceemy/saaadapcmest ceemy; Mt./Mu. 4:21 Jabpasecye Ljapcmesa/Eeanzenne
Banadapcmesa; Mt1./Mu1. 5:1 MT./Mu. 6:10 Llapcmea Teaé/Baaadapcmea Teaé.
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CyuacHbls N0y HbIs adinsiiineia nepakiaaasl Hosaza 3anasemy Ha Gena-
PYCKYIO MOBY Va¥sionp caboiil HeBbIYapIaJbHYIO KPBIHIILY ¢inanariv-
HBIX JacjeaBaHHAY. AHaJIi3 MOBBI HOBa3allaBeTHBIX TOKCTAY CBeIUBIILb,
K a0 IIpaMBIM YVIUTBIBE CTapa kKBITHArpavyackKix mepimaysopay Ha 6enapy-
CKi TAKCT IepaKjajy, CTyIleHb SIKOra BbI3Hayaelllla M3TaMi Iepakiaf-
YbIKaY, Tak i ab yIUIbIBe allacpoJKaBaHBIM, Y 3aJIe’KHACLi aJ MOYHa-
ra i kaHdeciliHara geickypcay. [IpaBacnayHsl i kaTaminki BapbISHTHI
nepakjafay yTpHIMIiBaIOlb MSPAr JIEKCIYHBIX 1 PaMaThIYHBIX a/IMeT-
HacleH i 3akaHaMepHacl,el, CeMaHTBIYHBIX KAHCTPYKILBIH 9KBiBaIeHT-
HBIX faj3eHaMy Toiny TakcTay. Ilepakyiagublki Ak kaTadinkai, Tak
i mpaBacJayHal p3JaKIblii BRIKAa3BaAIOIb II9VHYIO 3aJI€)KHACHb aJ] iHIIIa-
MOYHBIX YILIBIBaY i kKaH(eCIHHBIX TPaIbILIbIH, He 3aYCEIBI BEIKaphICTOY -
BalOYbI CJIOYHIKaBbIA BapBISHTHI JIEKCEM, He Y/IiYBal0Ybl ¥ IIOYHBIM a6'éMe
JIEKCIYHBIA IpaIaChl, XapaKTIPHBIA [JI CydJacHai 6enapyckaii siTapa-
TypHaii MOBHI. 3MAHEeHHe 3 IIraM 4acy YCIpBIMaHHs pagMeTay i 3’y
Hellacp3JHa YIUIbIBae Ha CEMaHTBIKY CJI0¥ i COHCaBbIA aJHOCIHbI ITaMiXk
JleKkceMaMi, sIKisl ¥BaxoA3s1b Y N3 HBIA JTeKCika-CeMaHThIUHbIS TPYIIbI,
CJIOBA3/Iy4YsHHI MOTYIIb HaOBIBAlLh JaJaTKOBae 3HAYSHHeE, ITO abyMo¥-
JliBae BbIOAp Taro 1 iHIIara nepaxiagy.

TakiM ubIHaM, K y NpaBacjaayHaH, Tak i ¥ KaTamdinkai psgaKkubIax
nepaknapy Esanzenns nasodse Mayges MBI HazipaeM pO3HYIO CTYIIE€Hb
iHIaMOYHBIX YIUIBIBAY i 3a11a3bIYBaHHAY, 3aX0¥BaHHe KaH(peCiTHaIbHBIX
TpafBILLbIH, aJle i, lepaBakHa, IMKHeHHe Jja [TaJilapagKaBaHHI HOpMaM
cy4acHaii 6emapyckaii MOBBL
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